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Abstract: Translation criterion is a core and controversial issue in translation field. Scholars of different
schools in different historical periods and social backgrounds hold their own opinions on translation criterion.
Through the contrastive analysis of translation criterion both in China and western countries, this paper indi-
cates that in evaluating translation activities, YanFu’s “faithfulness, expressiveness and elegance” can be used
as the ideal standard while Professor LvJun’s three minimum standards can be the lowest criterion. The ideal
and minimum standards constitute a dual system of translation criterion. In specific translation activities, we
can combine the text typology with the dual criterion system to make a reasonable evaluation, which helps to
judge whether a translated text is qualified or excellent.
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Table 1. Functional features and related translation methods of text typology
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